
Ruth   Chapter 1    רות 

וַיְהִי בִימֵי שְפֹט הַשֹפְטִים וַיְהִי רָעָב בָאָרֶץ וַיֵלֶךְ אִיש  

יְהוּדָה לָגוּר בִשְדֵי מוֹאָב הוּא וְאִשְתּוֹ וּשְנֵי  לֶחֶם מִבֵית 

  בָנָיו׃ 

1 

וְשֵם הָאִיש אֱלִימֶלֶךְ וְשֵם אִשְתּוֹ נָעֳמִי וְשֵם שְנֵי־בָנָיו  

וְכִלְיוֹן אֶפְרָתִים מִבֵית לֶחֶם יְהוּדָה וַיָבֹאוּ שְדֵי־מַחְלוֹן 

  מוֹאָב וַיִהְיוּ־שָם׃ 

2 

 3  וַיָמָת אֱלִימֶלֶךְ אִיש נָעֳמִי וַתִּשָאֵר הִיא וּשְנֵי בָנֶיהָ׃ 

וַיִשְאוּ לָהֶם נָשִים מֹאֲבִיוֹת שֵם הָאַחַת עָרְפָה וְשֵם הַשֵנִית  

  וַיֵשְבוּ שָם כְעֶשֶר שָנִים׃ רוּת 

4 

וַיָמוּתוּ גַם־שְנֵיהֶם מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן וַתִּשָאֵר הָאִשָה מִשְנֵי  

  יְלָדֶיהָ וּמֵאִישָהּ׃ 

5 

וַתָּקָם הִיא וְכַלֹּתֶיהָ וַתָּשָב מִשְדֵי מוֹאָב כִי שָמְעָה בִשְדֵה 

  עַמּוֹ לָתֵת לָהֶם לָחֶם׃ מוֹאָב כִי־פָקַד יְהוָה אֶת־

6 

וַתֵּצֵא מִן־הַמָּקוֹם אֲשֶר הָיְתָה־שָמָּה וּשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ עִמָּהּ  

  וַתֵּלַכְנָה בַדֶרֶךְ לָשוּב אֶל־אֶרֶץ יְהוּדָה׃ 

7 

אִשָה לְבֵית אִמָּהּ   שֹבְנָה לֵכְנָהוַתּאֹמֶר נָעֳמִי לִשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ 

 יְהוָה עִמָּכֶם חֶסֶד כַאֲשֶר עֲשִיתֶם עִם־הַמֵּתִים וְעִמָּדִי׃  יַעַש
 QM2fp – go  הלך

 QM2fp – Return.  People often think of Imperatives as only referring to שׁוב

commands.  What we might call “advice” could also be in an imperative 

form.  When translating, keep the plausible range of meanings in mind.  

Naomi certainly is NOT intending to communicate, “Go! Get away from 

me!”, so we can exclude this is implausible.  She could be strongly urging 

the daughters-in-law not to come with her because she believes God’s 

curse is upon her.  It could also be that deep-down, Naomi’s wish would be 

8 
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they stay with her, but she knows if they were to do this, their lives would 

likely be severe. Therefore she advises them to return to their kin. 

Ultimately, we don’t have any insight into non-verbal communication, 

such as gestures and facial expressions. All we can do is don our 

metaphorical “Hebrew Quest pith helmets” and piece together the clues as 

best as possible. 

 is dropped, which can occur in the הQJ3ms - may (he) do.  Note that the 3 עשׂה

Jussive form of some weak verbs.  When combined with חֶסֶד, this verb has 

the sense of “treat kindly” specifically as a response for similar loyalty 

previously rendered.  Scholars suggest that Naomi may be asking God to 

secure a new marriage in mind in response to each daughter’s faithful 

devotion in marriage to Naomi’s sons.  We don’t know about Orpah, but 

this petition was indeed granted in Ruth’s case! 

ָ יְהוָה לָכֶם  יִתֵּן מְנוּחָה אִשָה בֵית אִישָהּ וַתִּשַק לָהֶן  וּמְצֶאן

 וַתִּשֶאנָה קוֹלָן וַתִּבְכֶינָה׃
 See notes for Lesson 16 Ruth Pursuit.  This is a Jussive – QI3MS – “May he –  נתן

give.” 

 and find (purpose: “May Adonai give.” Why? “SO THAT YOU -ו   + QM2fs מצא

MAY FIND…”) - defective spelling of M2fs sufformative 

9 

 10  וַתּאֹמַרְנָה־לָהּ כִי־אִתָּךְ נָשוּב לְעַמֵּךְ׃ 

בְנֹתַי לָמָּה תֵלַכְנָה עִמִּי הַעוֹד־לִי בָנִים   שֹבְנָהוַתּאֹמֶר נָעֳמִי 

 בְמֵעַי וְהָיוּ לָכֶם לַאֲנָשִים׃  
 QM2fp - RETURN  שוב

11 

ָ בְנֹתַי  שֹבְנָה כִי זָקַנְתִּי מִהְיוֹת לְאִיש כִי אָמַרְתִּי יֶש־לִי   לֵכְן

 תִקְוָה גַם הָיִיתִי הַלַיְלָה לְאִיש וְגַם יָלַדְתִּי בָנִים׃  
 QM2fp - RETURN  שוב

 .(cf verse 8) לֵכְנָה QM2fp - GO - this form is the defective form of הלך

12 

תְּשַבֵרְנָה עַד אֲשֶר יִגְדָלוּ הֲלָהֵן תֵּעָגֵנָה לְבִלְתִּי הֱיוֹת  הֲלָהֵן 

לְאִיש אַל בְנֹתַי כִי־מַר־לִי מְאֹד מִכֶם כִי־יָצְאָה בִי יַד־ 

  יְהוָה׃ 

13 

וַתִּשֶנָה קוֹלָן וַתִּבְכֶינָה עוֹד וַתִּשַק עָרְפָה לַחֲמוֹתָהּ וְרוּת 

  דָבְקָה בָהּ׃ 

14 
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 שוּבִיוַתּאֹמֶר הִנֵה שָבָה יְבִמְתֵּךְ אֶל־עַמָּהּ וְאֶל־אֱלֹהֶיהָ 

 אַחֲרֵי יְבִמְתֵּךְ׃ 
 !QM2ms - return  שוב

15 

־בִי לְעָזְבֵךְ לָשוּב מֵאַחֲרָיִךְ כִי אֶל־ תִּפְגְעִי־אַלוַתּאֹמֶר רוּת 

עַמֵּךְ עַמִּי וֵאלֹהַיִךְ  אֲשֶר תֵּלְכִי אֵלֵךְ וּבַאֲשֶר תָּלִינִי אָלִין 

 אֱלֹהָי׃ 
 אַל QJ2fs - you will urge me  (negated)/do not entreat me - (the presence of   פגע

before the imperfect spelling indicates the verb is functioning as 2nd 

person Jussive) 

16 

אֶקָבֵר כֹה יַעֲשֶה יְהוָה לִי וְכֹה בַאֲשֶר תָּמוּתִי אָמוּת וְשָם 

  יֹסִיף כִי הַמָּוֶת יַפְרִיד בֵינִי וּבֵינֵךְ׃ 

17 

וַתֵּרֶא כִי־מִתְאַמֶּצֶת הִיא לָלֶכֶת אִתָּהּ וַתֶּחְדַל לְדַבֵר 

  אֵלֶיהָ׃ 

18 

בֵית  וַתֵּלַכְנָה שְתֵּיהֶם עַד־בֹאָנָה בֵית לָחֶם וַיְהִי כְבֹאָנָה 

  לֶחֶם וַתֵּהֹם כָל־הָעִיר עֲלֵיהֶן וַתּאֹמַרְנָה הֲזאֹת נָעֳמִי׃ 

19 

ָ לִי נָעֳמִי  תִּקְרֶאנָה־אַלוַתּאֹמֶר אֲלֵיהֶן   לִי מָרָא כִי־ קְרֶאן

 הֵמַר שַדַי לִי מְאֹד׃
 QJ2fp – the Imperfect form would be “you will call,” however, this is   קרא

negated.  The jussive form is “do not call.” Out of context, the word could 

be 2fp or 3fp, but Naomi is talking TO women, not about them. 

 QM2fp - Call - defective spelling קרא

20 

אֲנִי מְלֵאָה הָלַכְתִּי וְרֵיקָם הֱשִיבַנִי יְהוָה לָמָּה תִקְרֶאנָה לִי  

  נָעֳמִי וַיהוָה עָנָה בִי וְשַדַי הֵרַע לִי׃ 
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הַמּוֹאֲבִיָה כַלָתָהּ עִמָּהּ הַשָבָה מִשְדֵי וַתָּשָב נָעֳמִי וְרוּת 

  מוֹאָב וְהֵמָּה בָאוּ בֵית לֶחֶם בִתְחִלַת קְצִיר שְעֹרִים׃ 

22 

 


